EC20333

CZUJNIKI RUCHU PIR
PIR MOTION SENSOR
CP-7B

SPECYFIKACJA/SPECIFICATION:
Irddto zasilania/Voltage: 220-240V/AC
Czestotliwosé/Frequency: 50/60Hz
Zasigg dziatania/Detection Distance: 8m max(<24°C)
Wysokos¢ instalacji/Instaling Height: 2.2-4m
Wilgotnos¢ robocza/Working Humidity: <93%RH
Obcigzenie znamionowe/Rated Load: Max. 2000W L
10000 71

Kat dziatania/Detection Range: 360°
Oswietlenie otoczenia/Ambient Light: <3-2000LUX (Adjustable)
Temperatura pracy/Working temperature: -20~+40°C
Pobor energiifPower Consumption: ok/approx 0.5w
Predkos¢ wykrywania ruchu/Detection moving speed: 0.6-1.5m/s
Opdznienie/Time Delay: Min. 10sec#3sec
Max. 15min£2min

FUNKCJE/FUNCTION:
+ Rozrdznia dzien i noc: tryb ,stofice” (max) dziata catg dobe, ksigzyc” (min) przy <3 lux.
Differentiates between day and night: "sun" mode (max) operates 24/7, "moon” mode (min) works at <3 lux.

» Automatyczne opdznienie po wykryciu ruchu.
Automatic delay after mation detection.

o

Dobra czuto$¢/Good sensitivity

PODLACZENIE/CONNECTION:
| LOAD

L N N L

OO

Produced in PR.C. ECO LIGHT Sp. z 0.0., 62-872 Borek, ul.Dziatkowa 2a, Poland ~ NIP: PL618-213-63-45

EN: PIR Motion Sensor DE: PIR-Bewegungssensor FR: Capteur de mouvement PIR ES: Sensor de movimiento PIR IT: Sensore di

PIR DK: PIR-t | NL: PIR-bewegingssensor SE: PIR-rorel FI: PIR-Liil istin NO: PIR-
bevegelsessensor CZ: PIR pohybovy senzor SK: PIR pohybovy senzor HU: PIR mozgésérzékeld RO/MD: Senzor de miscare PIR GR:
AwBntipag kivnang PIR MK: PIR cenop 3a gauxetse SI: PIR senzor gibanja RS/HR: PIR senzor pokreta BG: PIR cenaop 3a nauxenve
RU/BY: PIR paruux geuxenus UA: PIR marumk pyxy LT: PIR judesio jutiklis LV: PIR kustibas sensors EE: PIR likumisandur
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lights & more

INSTALACJA/INSTALATION:

Odkreé gdrng pokrywe przeciwnie do ruchu wskazdwek zegara.
Unscrew the top cover counterclockwise.

Podtacz zasilanie i uziemienie zgodnie ze schematem.
Connect the power supply and grounding according to the wiring diagram.

Zamocuj dolng cze$¢ $rubami w wybranym miejscu.
Secure the bottom part with screws in the desired location.

Przykreé pokrywe, podtacz prad i przetestuj dziatanie.
Screw the cover back on, connect the power, and test the operation.

TEST:
-LUX max, TIME min (10s) — Wtacz zasilanie, lampa zapali sig po wykryciu ruchu i zgasnie po 103 s bez ruchu.
LUX max, TIME min (10s): Turn on the power, the lamp will light up upon motion detection and turn off after 10¢3 s without movement.

:LUX min — Dziata tylko w ciemnosci (<3 lux).
LUX min: Works only in darkness (<3 lux).

Uwaga: W dzien ustaw LUX na ,stoice”, inaczej czujnik nie zadziata. Minimalna odlegtos$¢ lampy (60W) od czujnika: 60 cm.
Note: During the day, set LUX to "sun," otherwise, the sensor will not work. Minimum lamp distance (60W) from the sensor: 60 cm.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW/TROUBLESHOOTING:

Brak reakcji: Sprawdz zasilanie, obcigzenie i warunki oswietleniowe.

No response: Check power supply, load, and lighting conditions.

Niska czutosc: Sprawdz temperature, wysokoS¢ montazu i pole detekcji.

Low sensitivity: Check temperature, mounting height, and detection range.

Nie wytacza sig: Sprawdz sygnaty w polu detekcji, ustawienie opoznienia i zgodnos¢ mocy.
Does not turn off: Check signals in the detection field, delay setting, and power compliance.



DE

FUNKTIONEN: Unterscheidet zwischen Tag und Nacht - Modus ,Senne" (max) funktioniert rund
um die Uhr, Modus ,Mond" (min) arbeitet bei Dunkelheit <3 Lux. Automatische Verzagerung - Bei
Bewegungserkennung wird die Betriebszeit zuriickgesetzt.

INSTALLATION: Schrauben Sie die obere Abdeckung gegen den Uhrzeigersinn ab. Schliefien Sie
die Stromversorgung und die Erdung gemaB dem Schaltplan an. Befestigen Sie den unteren Teil
mit Schrauben an der gewiinschten Stelle. Schrauben Sie die Abdeckung wieder auf, schlieen
Sie den Strom an und testen Sie die Funktion.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Strom einschalten, die Lampe leuchtet bei Bewegungserkennung
und erlischt nach 10:3 s ohne Bewegung. LUX min: Funktioniert nur bei Dunkelheit (<3

Lux) Hinweis: Stellen Sie tagstiber LUX auf ,Sonne” ein, sonst funktioniert der Sensor nicht.
Mindestabstand zwischen Lampe (60W) und Sensor: 60 cm.

FEHLERSUCHE: Keine Reaktion: Stromversorgung, Last und Lichtverhéltnisse priifen. Geringe
Empfindlichkeit: Temperatur, Montagehdhe und Erfassungsbereich priifen. Schaltet nicht aus:
Signale im Erfassungsbereich, Verzagerungseinstellung und Leistung iiberpriifen.

R
FONCTIONS: Différencie le jour et la nuit - mode « soleil » (max) fonctionne 24h/24, mode « lune

» (min) fonctionne dans l'obscurité <3 lux. Délai automatique - lorsqu'un mouvement est détecté,

le temps de fonctionnement est réinitialigé.

INSTALLATION: Dévissez le couvercle supérieur dans le sens antihoraire.Connectez
lalimentation et la mise a la terre selon le schéma électrique. Fixez la partie inférieure avec
des vis & lendroit souhaité. Revissez le couvercle, branchez L'alimentation et testez le
fonctionnement.

TEST: LUX max, TIME min (10s) : Allumez Ualimentation, la lampe s'allume 4 la détection de
mouvement et séteint apres 10¢3 s sans mouvement. LUX min : Fonctionne uniquement dans
Lobscurité (<3 lux). Remarque : Réglez LUX sur « soleil » pendant la journée, sinon le capteur ne
fonctionnera pas. Distance minimale entre la lampe (60W) et le capteur : 60 cm.

DEPANNAGE: Aucune réaction : Vérifiez lalimentation, la charge et les conditions lumineuses.
Sensibilité faible : Vérifiez la température, la hauteur d'installation et la zone de détection. Ne
séteint pas : Verifiez les signaux dans la zone de détection, le réglage du délai et la puissance.

ES
FUNCIONES: Distingue entre dia y noche - el modo "sol" (méx.) funciona las 24 horas, el modo

de lamp (60W) en de sensor: 60 cm.

PROBLEEMOPLOSSING: Geen reactie: Controleer de stroomvoorziening, belasting en
lichtomstandigheden. Lage gevoeligheid: Controleer temperatuur, montagehoogte en
detectiegebied. Schakelt niet uit: Controleer signalen in het detectiegebied, de vertragingstijd
en het vermogen.

SE

FUNKTIONER: Skiljer mellan dag och natt - "sol"-lége (max) fungerar dygnet runt, "méane"-lage
(min) fungerar i mérker <3 lux. Automatisk fordrdjning - nar rrelse upptacks aterstalls
drifttiden.

INSTALLATION: Infalld montering: Anslut kablarna, fast sensorn i hélet med en fjader.
Ytmontering: Ta bort fjadern, fast bottendelen och sténg locket. Montering i dosa: Skruva fast
sensorn i kopplingsdosan.

TEST: ON - LUX max, TIME min (10s): SL4 pa strommen, lampan ténds vid rrelse och slacks efter
10+3 sekunder utan rérelse. LUX min: Fungerar endast i mérker (<3 lux). Obs: Stéll in LUX pa "sol"
under dagen, annars fungerar sensorn inte. Minsta avsténd mellan lampan (60W) och sensorn:

FELSﬁKNING Ingen reaktion: Kontrollera strémférsérjning, belastning och ljusférhallanden. Lag
kanslighet: Kontrollera temperatur, monteringshdjd och detektionsomrade. Stangs inte av:
Kontrollera signaler i detektionsomradet, férdrdjningsinstéllningen och effekten.

1
TOIMINNOT: Erottaa paivén ja yon - "aurinko'-tila (max) toimii ympari vuorokauden, "kuu"-tila
(min) toimii vain pimeassa <3 Lux. Automaattinen viive - liikettd havaittaessa kayttdaika
nollautuu.
ASENNUS: Kierra ylakansi auki vastapaivaan. Kytke virtalahde ja maadoitus kaavion mukaisesti.
Kiinnit3 alaosa ruuveilla haluttuun paikkaan. Kierra kansi takaisin paikalleen, kytke virta ja
testaa toiminta.
TEST: LUX max, TIME min (10s): Kytke virta, lamppu syttyy liikkeen havaitessa ja sammuu 103
sekunnin kuluttua ilman liiketta. LUX min: Toimii vain pime&ssa (<3 lux). Huom: Aseta paivalla
LUX "aurinko"-tilaan, muuten anturi ei toimi. Vahimmaisetaisyys lampun (60W) ja anturin valilla:

60 cm.
VIANMAARITYS: Ei reaktiota: Tarkista virransystts, kuorma ja valaistusolosuhteet. Matala
herkkyys: Tarkista ldmpdtila, asennuskorkeus ja tunnistusalue. Ei sammu: Tarkista signaalit

"luna" (min.) opera en oscuridad <3 Lux. Retardo automético - cuando se detecta el
tiempo de funcionamiento se restablece.

INSTALACION: Desenrusca latapa superlnr en sentido antihorario. Conecta la alimentacidn y la
toma de tierra segtin el esquema eléctrico. Fija la parte inferior con tornillos en el lugar
deseadoVuelve a atornillar la tapa, conecta la corriente y prueba el funcionamiento.

PRUEBA: LUX méx., TIME min. (10s): Encienda la alimentacidn, la ldmpara se encenderd al
detectar movimiento y se apagard después de 103 s sin movimiento. LUX min.: Funciona solo en
la oscuridad (<3 lux). Nuta Ajuste LUX en "sol" durante el dia, de lo contrario, el sensor no
funcionara. Distancia minima entre la ldmpara (60W) y el sensor: 60 cm.

SOLUCION DE PROBLEMAS: Sin respuesta: Verifique la alimentacidn, la carga y las condiciones de
luz. Baja sensibilidad: Revise la temperatura, la altura de montaje y el area de deteccion. No se
apaga: Compruebe las sefiales en el area de deteccidn, el ajuste de retardo y la potencia.

T

FUNZIONI: Distingue tra giorno e notte - la modalita "sole" (max) funziona 24 ore su 24, la

modallta "luna" (min) funziona solo al buio <3 lux. Ritardo automatico - quando viene rilevato un
, il tempo di funzi 0 si azzera.

INSTALLAZIONE: Svitare il coperchio superiore in senso antiorario. Collegare l'alimentazione e la

messa a terra secondo lo schema elettrico. Fissare la parte inferiore con viti nel punto

desiderato.Riavvitare il coperchio, collegare l'alimentazione e testare il funzionamento.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Accendi Ualimentazione, la lampada si accendera al rilevamento

del movimento e si spegnera dopo 10¢3 s senza movimento. LUX min: Funziona solo al buio (<3

Lux). Nota: Imposta LUX su "sole" durante il giorno, altrimenti il sensore non funzionera. Distanza

minima tra la lampada (60W) e il sensore: 60 cm.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: Nessuna reazione: Controllare l'alimentazione, il carico e le

condizioni di luce. Sensibilita bassa: Controllare la temperatura, l'altezza di montaggio e l'area

di rilevamento. Non si spegne: Controllare i segnali nell'area di rilevamento, l'impostazione del

ritardo e la potenza.

DK

FUNKTIONER: Skelner mellem dag og nat - “sol” tilstand (max) fungerer dognet rundt, “mane”
tilstand (min) virker kun i morke <3 lux. Automatisk forsinkelse - ved registrering af bevaegelse
nulstilles driftstiden.

INSTALLATION: Skru den overste deeksel af mod urets retning. Tilslut stromforsyning og
jordforbindelse i henhold til diagrammet. Fastgor den nederste del med skruer pa det onskede
sted. Skru deekslet pé igen, tilslut strommen, og test enheden.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Teend for strommen, lampen teender ved bevaegelse og slukker
efter 10:3 sekunder uden bevaegelse. LUX min: Fungerer kun i morke (<3 Lux). Bemaerk: Indstil
LUX til "sol" i dagtimerne, ellers virker sensoren ikke. Minimumsafstand mellem lampen (60W)
og sensoren: 60 cm.

FEJLFINDING: Ingen reaktion: Tjek stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhed:
Kontroller temperatur, monteringshojde og detektionsomrade. Slukker ikke: Kantroller signaler
i detektionsomrédet, forsinkelsesindstilling og effekt.

NL

FUNCTIES: Onderscheidt dag en nacht - de modus "zon" (max) werkt 24/7, de modus "maan"
(min) werkt in het donker <3 Lux. Automatische vertraging - wanneer beweging wordt
gedetecteerd, wordt de werkingsduur opnieuw ingesteld.

INSTALLATIE: Schroef de bovenste afdekking tegen de klok in los. Sluit de stroomvoorziening en
aarding aan volgens het schema. Bevestig het onderste deel met schroeven op de gewenste
plek. Schroef de afdekking weer vast, sluit de stroom aan en test de werking.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Zet de stroom aan, de lamp gaat branden bij bewegingsdetectie
en schakelt uit na 10¢3 seconden zonder beweging. LUX min: Werkt alleen in het donker (<3 Lux).
Opmerking: Stel LUX overdag in op "zon", anders werkt de sensor niet. Minimale afstand tussen

tunnistusalueella, viiveasetus ja teho.

NO

FUNKSJONER: Skiller mellom dag og natt - “sol"-modus (maks) fungerer hele dognet, “mane’-
modus (min) fungerer i morke <3 lux. Automatisk forsinkelse - ved bevegelsesdeteksjon
nullstilles driftstiden.

INSTALLASJON: Kierra ylakansi auki vastapivaan. Kytke virtalahde ja maadoitus kaavion
mukaisesti. Kiinnita alaosa ruuveilla haluttuun paikkaan. Kierré kansi takaisin paikalleen,
kytke virta ja testaa toiminta.

TEST: ON - LUX maks, TIME min (10s): SLa pa strommen, lampen tennes ved bevegelse og slukkes

TESZT: LUX| max, TIME min (105 Kapcsulja be az dramot, a lampa mozgés érzékelésekor vilagt,
6510+3 (o muzgas nelkiil k LUX min: Csak sotétben miikadik (<3

lux). Megjegyzes: Nappal allitsa a LUX-ot ,na " mddra, killonben az érzékeld nem fog miikddni.
Minimalis tavolsag a lampa (60W) és az érzékel§ kozdtt: 60 cm.

OYHKLMM: Paannuasa feH 1 HoL - PeXMM ,CTbHLE" (MaKC) paBoTi EHOHOWHO, peXVM yHa"
(MuH) paBoti camo B ThMHuHa <3 Lux. ABTOMATUUHO 3a6aBsHe - NPU 3aCHuaHe Ha ABIDKEHNE
BPEMeTo 3a patora ce Hynupa.

MHCTANALLMSE: Passuifre ropHus Kanak 06paTHo Ha YacoBHUKoBaTa CTpenka. Cebpxere

HIBAKERESES: Nincs reakcid: Ellendrizze az aramellétast, a terhelést és a fé ny
Alacsony érzékenység: Ellengrizze a hmérsékletet, a szerelési magassagot és az éraékelssi
teriiletet. Nem kapcsol ki: Ellendrizze a jeleket az érzékelési teriileten, a késleltetés beallitasat
és a teljesitményt.

FUNCTIE: Distinge intre zi si noapte - modul ,soare” (max) functioneaza 24/7, modul ,lund" (min)
functioneaza doar in intuneric <3 ux. Intarziere automata - cand este detectata migcare, timpul
de functionare este resetat.

INSTALARE: Desurubati capacul superior in sens antiorar. Conectati alimentarea si
impdmantarea conform schemei electrice. Fixati partea inferioara cu suruburi in locatia dorits.
Insurubati capacul a loc, conectati alimentarea si testati functlunarea

TESTARE: LUX max, TIME min (10s): Porniti alimentarea, lampa se va aprinde la detectarea
miscarii si se va stinge dupé 103 secunde fara miscare. LUX min: Functioneaza doar in intuneric
(<3 lux). Nota: Setati LUX pe ,soare” in timpul zilei, altfel senzorul nu va functiona. Distanta
minima intre lampd (60W) si senzor: 60 cm.

DEPANARE: Fara reactie: Verificati alimentarea, sarcina si conditiile de iluminare. Sensibilitate
scazutd: Verificati temperatura, indltimea de montare si aria de detectie. Nu se stinge: Verificati
semnalele din aria de detectie, setarea intérzierii si puterea.

GR

AEITOYPTIEE: Avuyvmpllsl nuspu Kat vuxm n }\sunupvlu «fihog» (max) )\muupvsl u)\n mv
nuépa, ﬂ)\ElTI]UPVI.Cl«d)EVVﬂpl» (min) 110v0 070 oKotadt <3 Lux. Autépatn KaBugtépnon - otav
aviyVeutel kivnon, 0 )(puvuc )\ElIDUleElE ennvupuﬂutleml

ETKATAYTAZH: ZeBIBWOTE 0 ENAVE Kahujpa upwtepoutpmbu Tuvdate Ty nupoxn pEUATOE Kat
m vslmun oUpdwva He 1 6mvpu|,l|,tu Zmpemm 10 KATW PEPOG HE Blﬁec otn Béon Tou emBupelte.
Bidwote Eava 10 ka\uppa, ouvdate to pevpa Kat ENEyETe T )\muupvlu

AOKIMHP: LUX max, TIME min (10s): Evepvunulnme mv Ipndﬁuﬁumu n )\uunu Ba avaye drav
uvtxvsuBm Kivnon kat Ba uBnusl Jetd and 10¢3 ﬁsumpuhsmu Ywpig ktvnan. LUX min: I\enoupvel
J0VO 070 OKoTABL (<3 lux) Inuetwon: Katd ! ﬁlupxem me nuepuc puﬂuwte 10 LUX 070 «rihiogy,
ﬁlud:upetmu o awdnripag dev Ba Aewoupynoet. E)\uxmn andgtaon petaky tne Adyumac (60W) kat
Tou auoBntipa: 60 cm.

ANTIMETONIZH NPOBAHMATON: Kuum uvuﬁpann E)\EVE'{E mv nupu)(n peuparog, 0 doptio KaL g
uuanKsc qnmtmuuu Xapni E)\stm n Bepyokpuota, 10 ugog svkmuumunc Katmnv
neploxn uwxveuunc Dev unsvspvonmeum EXeyEte ta ofuata otnv meployf aviyveung,
puBjon kaBugtépnang Kau v toyy.

MK
OYHKLIMM: Paanikysa eH 1 HOK - ,COHLIE" PeXuM (MaKC) paBoTy Len fieH, ,MeceumHa’ pexum
(MMH) €aMo B0 TeMHuHa <3 Lux. ABTOMATCKO AOLHEHE - NPK 0TKPUBaHE Ha [1BUXKEHE, BPEMETO Ha

etter 10¢3 sekunder uten bevegelse. LUX min: Fungerer kun i morke (3 lux). Merk: Stillinn LUX til paGora ce pecerupa.

"sol" pé dagtid, ellers vil ikke sensoren fungere. Minimumsavstand mellom lampen (50W) og
sensoren: 60 cm.
FEILSOKIN: GIngen respons: Sjekk stromforsyning, belastning og lysforhold. Lav folsomhet: Sjekk
temperatur montermgshuyde og deteksjonsomrade. Sar seg ikke av: Sjekk signaler i

| kelsesinnstilling og effekt.

det adet, for

[v]

FUNKCE: Rozliuje den a noc - rezim ,slunce" (max) funguje 24/7, rezwm ,mésic” (min) pracuje ve
tmé <3 lux. Automatickeé zpnzdem po detekci pohybu se prnvnznl doba resetuje,

INSTALACE: []dsrnuhUJte horni kryt proti sméru hodinovych ruticek. Pripojte napajeni a
uzemnéni podle schématu zapojeni. Pfipevnéte spodni Cast Srouby na pozadované misto.
ZaSroubujte kryt zpét, pFipojte napajeni a otestujte funkci.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Zapnéte napajent, lampa se rozsviti pfi detekci pohybu a po 10:3 s
bez pohybu zhasne. LUX min: Funguje pouze ve tmé (<3 Lux). Poznamka: Pfes den nastavte LUX na
,slunce’, jinak senzor nebude fungovat. Minimélni vzdalenost mezi lampou (60W) a senzorem:
60 cm.

RESENi PROBLEMI: Z4dné reakce: Zkontrolujte napajent, zaté a svételné podminky. Nizka
citlivost: Zkontrolujte teplotu, vySku montéze a detekeni pole. Nevypind se: Zkontrolujte signaly
v detekenim poli, nastaveni zpozdéni a vykon.

SK
FUNKCIE: RozliSuje deri a noc - rezim ,slnko" (max) funguje nepretrZite, rezim ,mesiac” (min)
pracme v tme <3 lux. Automatické oneskorenie - pri detekcii pohybu sa doba prevédzky

etuje.
INSTALACIA Odskrutkujte horny kryt proti smeru hndlnuvych ruciciek. Pripojte napa]ame a
uzemnenie podla schemy zapojenia. Pnpevnlte spodn(i Cast skrutkami na pozadované miesto.
Naskrutkujte kryt spét, pripojte napéjanie a otestujte funkcnost.
TEST: LUX max, TIME min (10s): Zapnite napajanie, lampa sa rozsvieti pri detekcii pohybu a po
1023 s bez pohybu zhasne. LUX min: Funguje iba v tme (<3 lux). Poazndmka: Pocas diia nastavte
LUX na ,slnko", inak senzor nebude fungovat. Minimalna vzdialenost medzi lampou (60W) a
senzorom:60cm.
RIESENIE PROBLEMOV: Ziadna reakcia: Skontrolujte napéjanie, zétaz a svetelné podmienky. Nizka
citlivost: Skontrolujte teplotu, vy$ku montaze a detekcnd oblast. Nevypina sa: Skontrolujte
signély v detekcnej oblasti, oneskorenie a vykon.

HU
FUNKCIOK: Megkiilonbzteti a nappalt ésaz ejszakat - nap mud (max) egesz nap mukudlk
Lhold” mad (min) stétben <3 lux miikadik. A - mozgés érzékelésel
uzem|dn visszaall
TELEPITES: Csavarjalea felsd fedelet az uramutatu)arasaval ellentétes irdnyban.
Csatlakoztassa a tapellatast és a fildelést a bekitési rajz szerint. Rngznse az alsu részt
csavarokkal a kivant helyre. Csavarja vissza a fedelet, csatlakoztassa az aramot, és tesztelje a
miikadést.

az

WHCTATIALMJA: Onigprere ro ropHvoT Kanak CPOTUBHO [ CTPENKMTE Ha YacoBHUKOT. [loBp3eTe 1o
HaojyBatbeTo 1 3a3eMjyBarbero cnoper, wemara. [PULBPCTETe Fo AONHHOT fien CO 3aBPTKU Ha
n10caKyBaHOTO MECTO. 3aBpTETe r0 KanaKoT Ha3ag, NoBP3ETe [0 HaNojyBatbeTo U TecTBajTe ja
(yHKUMjaTa.

TECT: LUX Maxc, TIME muh (10): Bnyuerte ro Hanojysarbeto, CBETUIIKaTA Ke C8 BKIyuM npu

OTKpHBAIbE Ha ABMXEHE U Ke ce McKnyuw no 10+3 cexyHv Ges Asuxerse. LLIX MuH; Pabotu camo Bo

TeMHua (<3 Lux). 3abenewka: Bo Texor Ha ieHoT, nocTasere LUX Ha ,COHLie", uHaKy CeH3opoT Hema
11a pa6otu. MuHuManHo pacrojatue nnmery CcBETUNKATA (6UW) 1 cenaopor: 60 cm.

PEWABAFE NPOBNEMU: Hema 10 Hanojy , TOBAPOT ¥ CBETNOCHUTE
ycnositHucka uyacmmennocr Hpoaepere ja TemnepatypaTa BICUHATa Ha MOHTUparbe U ofnacta
Ha feTexuuja. He ce ucknyuysa: lIpoBepere ru curkanuTe Bo o6nacta Ha fieTeKuKja, nocTaBKara 3a
ONOXYBAHE 1 MOKHOCTA.

Sl
FUNKCIJE: Razlikuje med dnevom in nocjo - nain ,sonce” (max) deluje ves dan, nacin ,luna“
(min) le v temi <3 lux. Samodejna zakasnitev - ob zaznavi gibanja se Cas delovanja ponastavi.
NAMESTITEV: Odvijte zgornji pokrov v naspratni smeri urinega kazalca. Prikljucite napajanje in
ozemljitev v skladu s shemo. Spadnji del pritrdite z vijaki na Zeleno mesto. Privijte pokrov nazaj,
prikljucite napajanje in preizkusite delovanje.
TESTIRANJE: ON - Lu¢ se prizge (nastavite TIME na minimum, LUX na maksimum (sonce)). OFF -
uE se ugasne. PIR - po 30 sekundah pripravljenosti se LuC prizge ob gibanju in ugasne po 10
sekundah brez gibanja. LUX min. - deluje samo pri <3 lux. Opomba: Cez dan nastavite LUX na
sonce", sicer senzor ne bo deloval. Minimalna razdalja med svetilko (60W) in senzorjem: 60 cm.
ODPRAVLJANJE TEZAV:LUX may, TIME min (10s): Vklopite napajanje, svetilka se bo pri zaznavi
gibanja prizgala in ugasnila po 10¢3 sekundah brez gibanja. LUX min: Deluje samo v temi (<3 Lux).
Opomba: Cez dan nastavite LUX na ,sonce”, sicer senzor ne bo deloval. Minimalna razdalja med
svetilko (60W) in senzorjem: 60 cm.

HR/RS

FUNKCIJE: Prepoznaje dan i noc - nacin ,sunce” (max) radi cijeli dan, nacin ,mjesec” (min) radi
samo u mraku <3 lux. Automatska odgoda - nakon detekeije pokreta vrijeme rada se resetira.
INSTALACIJA: Odvijte gornji poklopac suprotno od smjera kazaljke na satu. Spojite napajanje i
uzemljenje prema shemi. Pricvrstite donji dio vijcima na Zeljeno mjesta. Vratite poklopac,
prikljucite struju i testirajte funkciju.

TEST: LUX max, TIME min (10s): Ukljucite napajanje, svjetlo Ce se upaliti pri detekciji pokreta i
ugasiti nakon 103 sekundi bez pokreta. LUX min: Radi samo u mraku (<3 lux). Napomena:
Tijekom dana postavite LUX na ,sunce", inace senzor nece raditi. Minimalna udaljenost izmedu
svjetiljke (60W) i senzora: 60 cm.

RJESAVANJE PROBLEMA: Nema reakcije: Provjerite napajanje, opterecenje i uvjete osvjetljenja.
Niska osjetljivost: Provjerite temperaturu, visinu montaze i detekcijsko polje. Ne gasi se:
Provierite signale u detekcijskom polju, postavku kasnjenja i snagu.

] CrIopef, cxemara. 3akpenete AOHATA YACT C BUHTOBE Ha XENaHoTo
uiCT0. 3aBHiiTe 06paTHO Kanaka, CBbeTe 3axpaHBAHETO # TecTBaiiTe paborara.
TECT: LUX maxc, TIME mun (10s): Brriguere 3axpaHBaHeTo, iaMnara we CBETHE NpH 3acHuaHe Ha
[BIKeHve 1 we waracke cnep 10£3 cekynau 6es aewxerme. LUX Man: Paboru camo B ToMmka (<3
lux). 3aGenexka: Mpea nens 3apaiite LUX Ha ,CibHLE", B NPOTMBEH CMyyaii CEH30PBT HAMA 4a
pa6oTi. Mukuman+o pascrosue Mexay namnara (60W) v cexsopa: 60 cm.
OTCTPAHSIBAHE HA NPOBJIEMY: Hama peakuus: Mposepere 3axy ToBapa u TTa.
Hucka uyscTauTenHocT: llpoBepere TemnepaTypara, BUCOUMHATA Ha MOHTAXX M 30HaTa Ha AETEKLMS.
He ce uskntouBa: MpoBEpETe CHTHANKTE B 30HATa HA AETEKLIS, HACTPOIiKaTa 3a 3a6aBsHe U
MOLHOCTTa.

RU/BY
OYHKLIMM: Paanuuaer aeHb 1 Houb ~ PEXUM «CONHLE» (MaKC) paBoTaeT KpyrmocyTouHo, pexmum
«iyHa» (MuH) TOMbKO B TemHoTe <3 Lux. A Kasi 3afiepXKa - npy oBHapy
Bpems paboTbl cGpacbiBaetcs.
YCTAHOBKA: OTKpyTwTe BEPXHIOH KPbILIKY NPOTUB YacoBoit CTpenky. MogksiouuTe nuTaHue u
3a3eMrieHMe COMacH cxeMe. 3aKpenuTe HIKHIOK YacTb BUHTAMM B BbiGpaHHOM MecTe. 3akpyTuTe
KpbILKY 06paTHO, NOAKMIOYHTE NUTaHUE U NPOBEpbTe padory yeTpoiicTea.
TECT: LUX maxc, TIME mut (10s): Brniguwte nuTanue, namna 3aropurcs npy 06HapyxeHuu ABUKeHHa
1 BbIKTIOUMTCA uepe 103 cerypbl Ge3 Aeikenva. LUX muw: PaGoraer TonbKo B TemHore (<3 Lux).

: [IHem LUX Ha , MHaue atuvk He cpaboraer. MuHuMansHoe
PACCTOSHUE MEXX[LY Namnoit (6[]W) W IaTuMKOM: 6H CM.
VCTPAHEHME HEMCMPABHOCTEW: Her peaxuwy: lposepbTe nuTaHue, HarpyaKy 1 ypoBeHb
0CBWEHHOCTH. HU3Kast uyBCTBUTENbHOCTD: [TpoBEpLTE TeMneparypy, BbICOTY YCTAHOBKY U 30HY
He A: CUTHaMbI B 30He HacTPOViKK

Py
1 MOLHOCTb.

UA

OVHKLI: BuaHauae feHb i Hid - PeXUMM «COHLE» (MaKC) NPaLIoe Linogo6oBo, PeXuM «MicaLb» (MiH)
nuwe B TeMpsBi <3 lux. ABTOMATUUHa 3aTPUMKa — NICNS BUSIBNEHHS PyXy yac poGor cxmnaerbcu
MOHTAX: BigpyTirb BepXHio KpUWKY poTk T crpinku. Mgy b

3338MI1eHHA 3TIAHO 3i CXEMOI0. 3aKPINITb HIKHIO YaCTUHY TBUHTAMM Y BUBPaHOMY MiCwi. Baprmb
KPUILKY Ha3ap, Ta nepesipre pobory npucTy

TECT: LUX makc, TIME mit ( 1[]5) VBIMKHITb XUBNEHHS, N1aMna 3aropuTbes NP BUSBMEHHI PyXy i
aracke uepes 10+3 cexywy 6ea pyxy. LUX mik: Mpavyoe nuwe 8 Tempsisi (<3 lux). Mpumitka: Boenb
BCTaHOBITb LUX Ha «COHLie», iHaKie faTunk He npatjtoaTume. MiHiManbHa BiACTaHb MiX namnow
(60W) i patunkom: 60 cM.

BUPIWIEHHSA NPOBNEM: Hemae peakuii: llepeBipre XvBneHHs, HaBaHTaXeHHS Ta OCBITNEHICTb.
Huabia uyTnuicrb: llepesipre TeMnepaTypy, BUCOTY MOHTAKY Ta 30HY ATEKLT. He BUMMKBETbCA:
lepesipTe curHany B 30Hi fiETeKLi, HanalTyBaHHs 3aTPUMKY Ta NOTY)KHICTb.

LT

FUNKCIJOS: Nustato dieng ir naktj - rezimas ,saulé” (maks.) veikia visg parg, rezimas ,menulis*
(min.) tik tamsoje <3 Lux. Automatinis uzdelsimas - aptikus judesj, veikimo laikas atstatomas.
INSTALIAVIMAS: Atsukite virSutinj dangtel pries laikrodzio rodykle. Prijunkite maitinima ir
izeminima pagal schema. Tvirtai pritvirtinkite apating dalj varZtais pasirinktoje vietoje.
Uzdekite dangtelj atgal, prijunkite maitinima ir patikrinkite veikima.

TESTAS: LUX maks., TIME min. (10s): Jjunkite maitinima, lempa jsijungs aptikus judesj ir iSsijungs
po 1023 sekundziy be judesio. LUX min.: Veeikia tik tamsoje (<3 Lux). Pastaba: Dieng nustatykite LUX
| ,saulé", kitaip jutiklis neveiks. Minimalus atstumas tarp lempos (60W) ir jutiklio: 60 cm.
PRUBLEMU SPRENDIMAS: Néra reakcijos: Patikrinkite maitinima, apkrova ir apdvietimo salygas.
Matas jautrumas: Patikrinkite temperatiira, montavimo aukstj ir aptikimo zong. NeiSsijungia:
Patikrinkite signalus aptikimo zonoje, uzdelsimo nustatymus ir galia.

)

FUNKCIJAS: Atskir dienu un nakti - ,saule” rezims (maks.) darbojas visu diennakti, ,méness”
rezims (min.) tikai tumsa <3 lux. Automatiska aizkave - p&c kustibas noteiksanas darbibas laiks
tiek atiestatits.

INSTALESANA: Atskriivéjiet augsejo vaku pretéji pulkstenraditaja virzienam. Pievienojiet
baro$anas avetu un zemgjumu saskana ar shemu. Nostipriniet apaksgjo dalu ar skrivém
vélamaja vieta. Uzskriivjiet vaku atpakal, pieslédziet barosanu un parbaudiet darbibu.

TESTS: LUX maks., TIME min. (10s): les|édziet baro$anu, lampa iedegsies, ja tiks noteikta kustiba,
un izslégsies péc 10+3 sekundém bez kustibas. LUX min.: Darbojas tikai tumsa (<3 lux). Piezime:
Dienas laika iestatiet LUX uz ,saule”, pretgja gadijuma sensors nedarbosies. Minimalais
attalums starp lampu (60W) un sensoru: 60 cm.

PROBLEMU RISINASANA: Nav reakcijas: Parbaudiet baroSanu, slodzi un apgaismojuma
apstaklus.Zema jutiba: Parbaudiet temperatiiru, uzstadisanas augstumu un detektéanas
laukumu. Nekavejoties izslédzas: Parbaudiet signalus detektgsanas zong, aiztures iestatijumus
un jaudu.

EE

FUNKTSIOONID: Erineb paevast ja ddst - ,péike" reziim (max) totab Gopéevaringselt, ,kuu*
reziim (min) ainult pimeduses <3 Lux. Automaatne viivitus - liikumise tuvastamisel
lahtestatakse tddaeg.

PAIGALDAMINE: Keerake iilemine kate vastupdeva lahti. Uhendage toide ja maandus vastavalt
skeemile. Kinnitage alumine osa kruvidega soovitud kohta. Keerake kate tagasi, iihendage toide
ja testige seadme todd.

TESTIMINE: LUX ma, TIME min (10s): Lillitage toide sisse, lamp siittib liikumise tuvastamisel ja
kustub 103 sekundi parast ilma likumiseta. LUX min: Togtab ainult pimedas (<3 Lux). Markus:
Péeval seadke LUX ,péike" asendisse, vastasel juhul andur ei tdgta. Minimaalne kaugus lambi
(60W) ja anduri vahel: 60 cm.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE: Puudub reageering: Kontrollige toidet, koormust ja valgustingimusi.
Madala tundlikkuse: Kontrollige temperatuuri, paigaldus kdrgust ja detekteerimispiirkonda. Ei
Lilitu valja: Kontrollige signaale detekteerimispiirkonnas, viivituse seadeid ja vaimsust.
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktowac jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zbierajgcego zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze zbieraniem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niebezpieczne, ktdre maja szczegdlnie negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbal indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks related to the collection of
used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.

[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabflle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elektrische und elektronische Geréte
gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfihrung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme d'autres déchets ménagers. I doit étre remis a un point de collecte approprié pour les équipements électriques et électroniques usageés. La gestion
appropriée des taches liées a la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulierement négatif sur l'environnement et la santé humaine.

[ES] EL simbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electranicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domeésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electronicos usados. La correcta gestion de las tareas
relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electronicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.

[IT] 1L simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Una corretta
gestione delle attivita legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate & particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.

[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres pa et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt

héndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er sarligt vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en serlig negativ indvirkning pa miljoet og menneskers sundhed.

[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte elektrische en elektronische
apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska [amnas till en l&mplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt hantering av uppgifter relaterade
till insamling av anvénda elektriska och elektroniska produkter ar sarskilt viktig nar utrustningen innehaller farliga &mnen som har en sérskilt negativ paverkan pa miljon och manniskors hélsa.

[FI] Symboli tarkoittaa sahkélaitteiden ja elektroniikan erillista kerayst, mika tarkoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitelld muiden kotitalousjétteiden tavoin. Se tulee vieda asianmukaiseen keréyspisteeseen kaytetylle sahkilaitteelle ja elektroniikalle. Kaytettyjen séhkdlaitteiden ja elektroniikan
keréyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen térkea, kun laitteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympéristdon ja inmisten terveyteen.

[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt héndtering av oppgaver knyttet til innsamling av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse.

[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coZ znamené, 7e tento produkt by nemél byt zpracovéavan jako jiny domaci odpad. MéL by byt odevzdén na prislugné sbérné misto pro pouZita elektrické a elektronické zafizeni. Sprévné provadéni dkold souvisejicich se shérem
pouZitych elektrickych a elektronickych zafizeni je zvI&st dileZité, pokud tato zaFizeni obsahuji nebezpecné Latky, které maji zvI&st negativni vliv na Zivotni prostredi a zdravi lidi.

[SK] Symbol oznacuje selektivne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, ¢o znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovévat ako iny domaci odpad. Mal by byt odovzdany na prislusné zberné miesto pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia. Sprévne vykondvanie Gloh sdvisiacich so
zbieranim pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni je obzvlast dolezité, ak tieto zariadenia obsahujii nebezpecné Latky, ktoré majii zvlast negativny vplyv na Zivetné prostredie a zdravie ludi.

[HU] A szimbdlum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv gy(ijtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad héztartési hulladékkeént kezelni. A megfeleld gyiijtdpontba kell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai
berendezések gyijtésével kapcsolatos feladatok megfeleld végrehajtésa kiilindsen fontos, amikor az eszkizik veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilindsen negativ hatéssal vannak a kirnyezetre és az emberi egészségre.

[RO/MD] Simbolul indicé colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice, ceea ce inseamna cd acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor
legate de colectarea echipamentelor electrice si electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului si sénatatii umane.

[6R] To aUpBodo umodewkvUeL T EeXwpLoT cUAOYN NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUOKEURY, TPAYHA TIOU GNUAIVEL 0TL UTO T0 TIPOiov Bev TIPEMEeL va avTETWTZeTal OmwG Ta GANQ 0WKIaKA amoppippata. Mpénet va mapadoBel oe KatdAnAo anjeio guAoyng ya

XPNOWLOTIONKEVES NAEKTPIKES KAt NAEKTPOVIKES 0UTKEVEC. H 0waTi Blayelplon Twv KaBnkaviwy mou aetioviat e T oMoy YPNOWOTIONUEVWY NAEKTPKGY KAl NAEKTPOVIKOV CUTKEUWV €IVl BLATEPE ONUAVTIKT TV 0L GUTKEUES TIEPIEXOUV EMKIVOUVES OUGLES TIoU ExouV Blaltepa apvntiki enidpaon oto
TieptBaAov Kat oty avBpartvn uyeia.

[MK] CumBonor yxaxysa Ha CenexTMBHO COBUPatbe Ha ENEKTPUUHM 1 NEKTPOHCKY YPEMM, ITO 3HaUM fieKa 0BOj NPOU3BOL, He Tpeba aa ce TPeTMpa KaKo APy AoMalHy otnagouy. Tpe6a fa ce 0fHece 10 COOfBETHA TOUKA 3a COBUPAtbE Ha KOPUCTEHM ENEKTPUUHU U eNeKTPOHCKY Ypeau. lpaBuMHOTO ynpaByBatbe Co
3a[jauwTe NOBP3aHM CO COBMPaFbETO Ha KOPUCTEHM ENEKTPUYHM U ENEKTPOHCKY YPELH & 0COBEHO BAXHO KOra YpemvTe CORpET OMaCcHM CyMICTaHLMA KoM UMaaT 0COBEHO HEraTMBHO BujaHue BP3 XVBOTHATA CPELVHA Y 3LPABJETO Ha NyreTo.

[SI] Simbol oznacuje selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. OdloZiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z nalogami, povezanimi z zbiranjem
odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.

[RS/HR] Simbol oznacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme, $to znaCi da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuce sabirno mesto za iskori$cenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem
iskoriscene elektricne i elektronske opreme posebno je vazno kada oprema sadrZi opasne supstance Koje posebno negativno uticu na Zivotnu sredinu i zdravlje Ljudi.

[BG] CumBonbT yKa3Ba CeneKTUBHO ChGMpaHe Ha ENEKTPUYECKD 1 eNeKTPOHHO 060PYaBaHE, KOBTO 03HAYaBa, Ye TO3M NPOMYKT He TPAGBa 1a ce TPeTUpa Karo Apyrute Gutosy oTnabum. Toi TpaGBa a Gbae NpenaneH Ha NOAXOAAL, NYHKT 3a CbGupaHe Ha ynoTpedasaxo

ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060pyLBaHe. lpaBUNHOTO M3NbMHEHUE HA 3a[aunTe, CBbP3aHU CbC CbOUPAHETO Ha YNOTPEBSBaHO ENEKTPUUECKD U eNEKTPOHHO 060py/BaHe, & 0C0GEHO BaXHO, KOraTo 060pyBaHETO ChbXa ONAaCcHM BEILECTBA, KOUTO UMAT 0COBEHO OTpULATENHO

Bb3[e/CTBYE BbPXY OKONHATA CPefa W 30PABeTo Ha Xopara.

[RU/BY] CvmBon yKasbiBaer Ha pasfenbHbii CE0p 3NEKTPUUECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pYI0BaHKA, UTO 03HAYAET, UTo 3TOT NPOJYKT He [OMKeH 06pabaTbiBatbes KaK Apyrue BbiToBble oTxombl. OH J0MKeH BbiTb NepefiaH B NoaXonAUMA NYHKT C6opa UCMONb3OBAHHOMO 3NEKTPUYECKOTD ¥ SNEKTPOHHO 060PYA0BAHNS.
lpaBunbHoe BbINONHEHME 3aay, CBA3aHHbIX CO CH0POM UCTIONb30BAHHOTD ANEKTPUYECKOND U ANEKTPOHHOM0 060PYR0BAHKS, 0COBEHHO BaXHO, Koraa 060pyA0BaHMe COEXMT ONacHble BelecTBa, KOTopble 0COGEHHO HEeraTUBHO BNUSIOT Ha OKPYXatolLyto Cpeay v 300P0BbE YenoBeKa.

[UA] Cumeon BKasye Ha posinbHe 36MpaHHa ENEKTPUUHOMO Ta eNeKTPOHHOrO 0BNaaHAHHS, WO 03HAUAE, WO Liei MPOYKT He NoBUHeH 06poBNATUCA, AK iHwi NoByTosi Bizxoaw. BiH noBuHeH ByTv 30aHwil y BIGNOBIZLHMA NYHKT 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENTEKTPHUHOIO Ta ENEKTPOHHOIO 0BaLHAHHA. [IPABUIbHE BUKOHaHHS
3aB/aHb, NOB'A3aHVX 3i 360pOM BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOMD 06NafAHaHHS, 0C06MMBO BaXCTMBe, KONM 06MafHaHHS MICTUTb HeBe3neyHi peuoBuHM, ki 0COBNUBO HEraTMBHO BMNUBAKTb HA HABKOMMWHE CEPEROBULE Ta 3A0POB'S MHOBUHM.

[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos jranga turi biiti renkama atskirai, o tai reiskia, kad Sis produktas neturéty biti tvarkomas kaip Kitos buitings atliekos. Jis turéty biti pristatytas j atitinkama naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta. Tinkamas naudotos elektros ir
elektronikos jrangos surinkimo uzduoCiy vykdymas yra ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir Zmoniy sveikata.

[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas nozimé, ka $o produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu nogadat atbilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanas punkta. Pareiza uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu
elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir Tpasi svariga, ja iekartas satur bistamas vielas, kas Tpasi negativi ietekmé vidi un cilveku veselibu.

[EE] Simbol nitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmej&atmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumisega seotud Glesannete
nduetekohane taitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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